Boox I.]

(Lh, M, A)) or from his stomach, (S, K,) and
expelled it, or ejected it : (§:) or cast it forth in
a scattered and copious state: or it means [he
made to be heard) the sound of his cud, and of
-his chewing. (M.) == Z.Ke._plﬂ L t+ He did not
make clear, or dutmct, or perspicuous, a word, or
sentence. (Msb, TA.) [And ddG Lol Lo sig-

nifies the same.] — Eu_-ug websl, (S, M, A, O,
K,) and C\.'aé.ll uj.;, meaning E!:u:\l\!, fox'- .pre-
positions stand in the places of other prepositions,
(8, 0,) and £13i (oL, (0, K,) 1i.q. b
EL;.i;l., [which has two significations : He turned

about, or shuffled, the gaming-arrows: and he
played with the gaming-arrows]: (S, M, A, O,
K:) and l;jl;: [which has the former of the above
significations]: or he dealt them forth. (TA.)
Aboo-Dhu-eyb says, describing a [wild] he-ass
and his she-asses,
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(S, TA) :[And it mas as though they were a
bundle of gaming-arrows, and as though he mere
a shuffler thereof, shuffling or] dealing out the ar-
rows, and deciding, and making known what he
produced (TA:) or, accord. to Kh, and speak-
ing with his loudest rozce, saying “ The arrow of
such a one has won,” or ¢ This is the arrow of
such a one:" or, accord. to some, distributing, or
dispensing, by means of the arrows: (TA in art.

&“ :) by |.qu u.\.s is meant C\.).i.ll.v (S voce
U""’ ) One relation of this verse substitutes
Uo,..g for M (TA ) Az says that uobl [a

mistranscription for LoB!] isalways a consequence
of a state of separation, or dispersion, and abun-
dance, or copiousness. (TA.) — Hence the saying
in a trad. respectmg a thmg picked up from the
ground, wh Qa lvdl ,.o, [app. u mistake for

.l.l;llo u?,] i. e. + Then put thou, or throw thou, it,
and miz it, among thy property. (TA.) — 5.'..;!:{
She (a woman) became wide in the belly : [x;s
though spread out:] or she became large in
thc belly, and flabby in ﬂ&vh (M) = oLt
8!,...1! Ie made the uLLL..o [i. e. vagina and
rectum] of the moman to become one, on the oc-
casion of devirgination; (M) i.q. Lo [from
which it is app. formed by transposition, as is
indicated in the M.]. (O, TA.)

8. k3 It flowed. (Har p. 610. [But this
I do not find elsewhere.])

10. Jo\sat He ashed for the pouring out(i.obl)
of mater, (K, TA,) §c. (TA.) == Said of a
piece of news: and of a place: see 1, in the first
lnalf of the paragraph. You say also, ol

d,|,1| 1 The valley became wide, and abun-
dant in trees. ($, 0, K, TA.) == lg—sliz_.l
.:.g.a-..ll: see ..o.u-JI s 190Ul [Tt seems to be
indicated in the S and O that it signifies They
spread abroad the story among the people; as
used by some: see ua.,a....]

. i —_— u

Jé:bA river, (M, TA,) in general: (TA:) pl.
[of pauc.] U;L;.:i and [of mult.] ,,'.,.;3 the
pluralization thereof shows that it is not an inf. n.
used as a subst.: (M, TA:) [and a river, or
water, that overflows.) U’a.',,.bs is [hence] applied
to The Nile of Egypt: (8, O, K:) or, accord. to
the Tekmileh, to a place in the Nile of Egypt
(TA:) and to the river of El Basrah (As, S,
K:) or this last is called o)a." ,_,a,s, because of

its greatness. (M.) You say also ,__p,,i N3 uo,!
Land in which is mwater : (Lh, M :) or in which
are waters that overflow. (S,K,TA.) — A horse
t that runs much; (§, M, O, K;) that is fleet, or
swift; (M ;) that runs vehemently; likened to
water pouring forth; as also :,L (Eth-Thagle-
bee, in TA, art. £u.) — A man t bountiful, or
munificent ; as also 'Jb&fé, (A,) and 'U'b‘;;: (@,
0:) or, as also ¥the last, a man abounding [or

profuse] in beneficence or bounty. (M.) em Much,

or abundant, water. (M. ) — 1 Much, or abun-
20, 2 - oF

dance : asin the saying, ga.g: u.o La.é olas! t He

gave him little from much (8, M, O.) Anything
much in quantity. (KL.) e t A large gift : [and
simply a gift, favour, or grace:] pl. u:'}:-; (KL.)
— [See also 1, last sentence but one. Hence
Ua...a.l! W_\,.b meaning + By way, or means, of
instinct; instinctively.] — 1 Death : [as being the
outpouring of the soul :] see 1. (Sh, on the autho-
rity of El-Bekréwee; and K.) — Jadb b (b3
u')b t+ We went with the corpse and bier of such
a one. (M.)

!-—. L BP¥ )
Aol : see Lolie.

03 .0- 0, 0235 0F
et s Bed el i, soed, q. V. (TA inart,
o)
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mww,sﬂl and U..a.,.a._.o,and zl.o,q,s
and xl..n,.a.s and 'U.;,g, i q. U.'a;;, q.v. in
art. yoed. (AZ,K.)
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woeed : see Lolie,
030 . Iz 0s30f LA
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weld A river containing much water : (S:) or
that flons much. (Ham p. 375.) — Applied to
L
a man: see _a, in two places.

L
¥ A watering-trough full : a sca, or great

river, [overfloning : see 1: or] pouring, or pouring |,

vehemently. (TA.) — Applied to a man: see
9 o

‘M. .0
Uis pass. part. n. of 4 [q. v.]. ._u..g.a...

L B )

asd olie I Discourse in which people have pushed
or{, or pressed on: (K:) [or into which they have
entered : or in which they have been large, or
copious : or in which the Y ! hate dilated : or begqun :
see 4; and see also uﬂ-‘-—-‘ ] s LoGe é;, 14
§, M, A, O,
K;) as also ¥ 1505 (1J, M) and g.a,.:._; (M.)
[In the CK, this word is erroneously written
«o,lu as apphed to a coat of mail and to a

wide, or an ample, coat of mail;

woman. ] ._.alu applied to a man, § Wide in the
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belly : fem. with 6: (M:) or the latter, a woman
large in the belly, (S, M, A, O, K,) and flabby in
Slesh, (M, A,) and, as some add, inordinately tall:
(TA:): or, as some say, the latter signifies a
woman having her ,_,!SI.:- [i. e. vagina and rec-
tum) umtcd as though formed by transposition
from 3laie: (M :) and, accord. to some, U;Li:o
signifies having a fulness. (TA.) It is said of
the Prophet, Q.I.-.;Jl olie o\, meaning 1 He
had the belly even with the breast: (O, K:) or
he had a fulness in the lower part of the belly.
(TA.)

o -0

woliZest see the next paragraph.

ua.gi....a One who asks forthe pouring out (Lo\il)
qfrva(cr Jge. (8,0.) == A story, or a piece of
news, !spread abroad (S, M, A,* O, Msb, K)
among thepeople (S, O, Msb,) like water; (TA;)

0

as also a uoh—-o 3 (8,0,K;) but you should

not say Uoh—-o [alone], (As, Fr, ISk, and the
lexicologists in general, and Az, S, O, Msb, and
K,) for this is a mistake of the inhabitants of the
towns and villages: (As, Fr, ISk, &c.,and Msb:)
or this last is a word of weak authority: (K:)
it is, however, used by some; (8, O;) for instance,
by Aboo-Temmém; (TA;) as meaning begun, com-
menced, or entered upon; but most disallow it
unless followed by a. (M.)

L
1. B, aor. ks, inf. n. &3 (ISK, T, 8, M, K)

and Byed and &Ud (S, M, K) and Uiz (Lh,
TA) and il;,b.;, (Lth, M, K,) Ife (a man, S)
died; (ISk,T,$, M, K;) as also, (sometimes, $)
¥ 56, aor. Bydy, inf. n. Bes (I1Sk, T, S, M, K)and
ﬁl;.;, (S, K, TA; but in the CK, b.l;.;, and
there said to be thh damm ;) or, accord. to 1J,
only the inf. a., b,.J, of the latter verb is used,
though the verb itself is allowable on thc ground
of analogy (M.) You say also, «k,i ul- and
\ dp,.o, [in the CK albes,] The time came for his
dying. (M, K.) In like manner, (S,) you say
also, v’ =BG His soul departed, or mwent forth;

Lth, T,$, M ;) on the authority of AO and Ks;
and the like is related on the authority of AZ;

(s ) aor. Kedd, (M,) inf. n. &3 (Lth, T, M) and

,.Lg (Lth, T;) and [accord. to some,] SBU
a.....i._v inf. n. b,é (M ) or, when the i is
mentioned, you say, wb with o (K:) As
says, I heard Aboo-Amr Ibn-El-’Ald say that one
should not say i SbG, (T,* S, M,*) but b,
(S, M,) meaning “ he died;” and not _5U, with
s, decidedly ; (S;) or not Gedl: (T:) [but
what was said by As respecting these two verbs
has been stated more fully, and variously, in art.
wad, q. v.:] AO says that aliS =B is of the
dial. of Keys ; and <5, of the dial. of Temeem :
Fr says that the people of El-Hijéz and Teiyi say
the former; and Kud4’ah and Temeem and Keys
say the latter: AHA4t says, I heard AZ say that
Benoo-Dabbeh alone say the latter; and El-
Maézinee relates the like on the authority of AZ.



